
соглАшЕниЕ о мЕждунАродном сотр)дншtIЕствЕ в
оБлАсти мЕдицинской ндуки и мЕдицинского

ОБРАЗОВАНИЯ
между

,Щальневосточ ны м госуда рствен н ы м меди ци нс ки м ун иверситетом
(Хабаровск, Российская Федерация)

и

Харбипским медицинским университетом
(Харбин, КНР)

AGREEMENT ON INTERNATIONAL MEDICAL SCIENCE ANI)
MEDICAL EDUCATION COOPERATION

between
FAR EASTERN STATE MEDICAL UNIVERSITY

(KHABAROVSKO RUSSIAN FEDERATION)
and

HARBIN MEDICAL UNIVERSITY
(HARBIN, сHINA)

Харбинский медицинский университет (Китайская Народная Республика) и

Щальневосточный юсударственный медицинский университет (Российская

Федерация) (далее - <Стороны>>) закJIючают следующее согJIашение с целью

рz}звития научного сотрудничества, установления взаимопониманиf, и

дружеских отношений:

Harbin Medical University (People's Republic of China) and Fаr Eastem State

Medical University (Russian Federation), (hereinafter rеfеrrеd to as "the Parties")
conclude the following agreement to develop scientific cooperation, establish

mutual understanding and friendly relations:

|.ЛКЛДЕМИqЕСКИЕ ОБМЕНЫ И ОБМЕН НЛУЧНОЙ
ИНФОРМЛЦИЕЙ

Стороны изучат возможности развития программ академического обмена.

Это будет включать обмен научными публикациями, совместные научные
исследования и участие в совместных научных мероприятиях.

l.ЛСЛDЕМIС ЕХСНЛNGЕS ЛND ЕХСНЛ]ЧGЕS OF SCIENTIFIC
INFОRМЛТIОN

The Parties will explore the opportunities for developing academic exchange



programs. This will include the exchange of scientific publications, joint scientific
research, and participation in joint scientific events.

2. О БМЕ Н П РЕ П ОДЛВЛТЕЛЯ МИ

Обе Стороны будут изучать возможности обмена преподавателями с целью
проведения совместных исследований, участия в международных научных
меропри ятиях и совме стных образовательных мероприятиях.

2.ЕХСНЛIЧGЕ OF FЛСULТY MEMBERS

Both Parties will explore the opportunities for exchanging teachers for the purpose
of joint rеsеаrсh, participation in international scientific events and joint
educational events.

З.ОБМЕН СТУДЕНТЛМИ И УЧЕБНЪIМИ ПРОГРЛММЛМИ

Стороны рассмотрят возможность обмена студентами в цеJuIх осуществJIения

долгосрочных или краткосрочных программ обl^rения и стажировок.

3.ЕХСНЛNGЕ OF STUDENTS ЛND СаRRIСULЛ

The Parties wi1l consider the possibility of exchanging students for 1ong оr short-
term study рrоgrаms and internships.

4дЕЙствиЕ согллшЕния
4.1. Соглашение вступает в силу в день его подпиQания.

4.2, Соглашение действует в течение пяти лет со дня его подписания и
автоматически продлевается на пять лет по взаимному согласию Сторон.
Настоящее Соглашение может быть изменено и дополнено для каждого
слУЧая программы академического обмена. Эти изменения должны быть
сопIасованы обеими Сторонами.

4.3. Обе Стороны должны самостоятельно финансировать свои
международные транспортные расходы.

4.4. Расходы могут быть согJIасованы по взаимному согласию Сторон и
закреплены Щополнительным соглашением.

4.5. КаЖдая сторона, являясь принимающей стороной, обеспечивает визовую
ПОДДеРжкУ (оформление приглашениЙ от организации или официального
пригJIашения в Миграционной службе), проживание и питание.



4.6. Настоящее соглашение может быть расторгнуто по обоюдному
согJIасиЮ. В случае прекращения действия текущие программы или обмены
будуr продолжены до их завершения.

4. VЛLIDITY OF ТНЕ ЛGRЕЕМЕNТ ЛND OPERATING РRОСЕDUДД,S

4.1. The Agreement shall come into effect on the date of its signature.

4.2. The Agreement is valid for the period of five уеаrs frоm the day of its
signing and will Ье automatically extended fоr five years with the mutual consent
of the Parties. This agreement mау Ье amended and supplemented fоr each case of
academic exchange рrоgrаms. These changes will Ье agreed uроп Ьу both parties.

4.З. Both parties shall selЁfinance their own international transport expenses.

4.4. Costs and expenses may Ье agreed upon with the mutuаl consent of the Parties
and secured Ьу the Supplementary Agreement.

4.5. Each раrtу being а host party provides visa support (preparation оf invitations
frоm the organization or an official invitation at the IVligration Office),
accommodations and meals.

4.6. This agreement mау Ье terminated with the mutual consent. In the event of
termination, ongoing рrоgrаms оr exchanges will Ье continued until their
completion.

5. ИНТЕЛЛЕКТУЛЛЪНЛЯ СОБСТВЕННОСТЪ

прежде чем начать какой-либо совместный проекц такой как совместное
исследоВание или научная публикация, Стороны должны в письменной
форме согJIасовать вопросы, связанные с любой интеллектуальной
собственностью, которая может быть разработана в результате таких
исследований.

5. INTELLECTUЛL РRОРЕRТY

Before beginning any joint project such as а collaborative research оr scientific
publication, the parties shall agree in writing on matters related to any intellectual
рrореrtу that may Ье developed through such research.

6. соБлюдЕниЕ злконл

программы обмена осуществляются в соответствии с действующим
законодательством каждой страны-участницы.

6. сомрLIлNсЕ v|.ITII Lлл|/



Exchange programs shall Ье carried out according to the current laws and
regulations of each participating country.

7. основнъIЕ прлвл qЕловЕкл

Стороны осуществляют взаимные академические обмены своими

преподавателями, студентами и на)п{ными работниками независимо от их

расы, пола, возраста, национаJIьности и цражданства, вероисповеданиrI и

этническою происхождения.

7. FаNDлмЕNтлL нUмлN RIGHTS

The Parties carry out mutual academic exchanges of their teachers, students and
researchers regardless of their race, gепdец dgа, nationality and citizenship,
religion оr ethnic origin.

8. другиЕ условия

Подписание настоящего Соглашения :

- не налагает на Стороны каких-либо финансовых или иных обязательств по

отношению друг к другу, за исключением обязательств, прямо
предусмотренных настоящим договором и связанными с ним письменными
сопIашениями Сторон;
- не устанавливает ограничений самостоятельности Сторон при
о существлении их производственно-хозяйственной деятельности;
- не устанавливает ограничений на самостоятельное осуществление
Сторонами каких-либо видов деятельности, в том числе подобных видов

деятельности, реализуемых Сторонами в рамках взаимного сотрудничества;
- не устанавливает ограничений на участие Сторон в ином сотрудничестве и
объединениях.
Настоящее Соглашение составлено на русском, английском и китайском
языках. Тритекстаявляютсяаутентичными.

8.OTHER лRRАIчGЕмЕNтS

Signing of this agreement:
- does not impose on the Parties any financial or other obligations in relation to
each other, except for the obligations expressly provided for Ьу this agreement and
the written agreements of the Parties related to it;
- does not establish restrictions on the independence of the Parties in the
implementation of their рrоduсtiоп and economic activities;
- does not establish restrictions on the Pafties' autonomous реrfоrmапсе of any



types of activities, including similar types оf activities implemented Ьу the Parties
within the framework оf mutual cooperation;
- does not establish restrictions on the participation of the Parties in other
cooperation and associations.
This agreement is drawn up in Russian, English and Chinese. Тhrее texts аrе
equally authentic.

!альневосточный го сударственный
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Website: www.fesmu.ru
E-mail : rec@mail. fesmu.ru
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